Packing list:

HOERBIGER Antrisbstechnik GmbH - Batnbaurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BART)

80ABAQA06
Gy ritigd ==¢

[8o (90 UL,

Delivery Terms:
Ex works, packing included

Unloading point:

s
HOERBIGER

Adodhd.

Customer No.: Submi. No.:
3205342

Our Vendor No.:
910006441

Packing List No./Date
80705154 /25.06.2018
Your Order No./Date
550003189307/04.10.2017
Qur Order No./Date
30008694/06.10.2017
Forwarder:

Schwelitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 910006441

14248
Gross Weight / Nr. colli [/ Net Weight / Mode of Shipment
566,660 KG 1 473,280 KG Truck
Item Part Number Weight/Unit Quantity
Description
0010 S0550589400A
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550589400
Batch: 00000798173 473,280 KG 960 PC
EEC Origine 09 Bavaria KUEHNE+NAGEL srl
bv special ick w ACCETTAZIONE MERCE
Y &P P P Quantita dichiarata:gxeo

Packing list:

1 X EUROPALETTE

Page 1 / 2

Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi: /j-

Conformita alle schede d'imballa;  [SThNO]
Datafontodile: I, OB, AB

Firmde 7

GeschaftsfOhrung: Dipl.-Wirt. Ing. [FH) Thomas Englmann, Dlploéng {FH} Robert Notz, D, -Ing. Ansgar Damm

Sitz: Schongau, Amtsgericht Miinchen, Register-Nr, HRB 113!

UID-NR. DEB12063283 / St.Nr. des Drgantragms 119/115/60277

Deutsche Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101



Packing list - HOERBIGER

Packing ligtno./Date
80705154/25.06.2018

48 X TBAS50211
960 X S50550589%400A
HUB SYSTEM @72
1 X Al208
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s o

{2} wvendor-no.

910006441I

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse 5
D-86956 Schongau

" (1} senderfvendor

| {5) loading point

Ship. point Schongau
plant 2

tBJ sending-floading-ref.number

130677

. {3} reclplont

1 {4} sender no. at shipping cartler

| freight order

16} date {71 refation-no.

| 22.06.2018
{9} shipping carrier {10} canier-no. 152 14
i Schweitzer GmbH & Co. Internationale

{12) cust.-no.

3205342

l‘l 1} reciplent

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO {(BARI)

Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23

71634 Ludwigsburg
07141/2451-0

f (13) Bordero-Ladeliste-Nr

phone fax

(14) deliv.-fuploading point

14248

{(17) incoming ima 003:00:00

# (16) Incoming date

. 18} charact. and no.. 19) quan. 20} packeging 22) contents 23} Tere- 24} Gross-
3 | delivery-nota-no. weight ky welght kg
80705154 1 EUROPALETTE 0550589400 93 567
| so705166 1 | TBA-501710 0550586400 86 560
|
i
|
13
f
1 {26) total: 0002 (26 mauminhelt cdmiLademeter O total: iznn 179 28 1.127
i {29) dangerous goods classific. {30) dangerous goods Inbel
.- i
i } {31) prepayment of charges EXV  |[{32) inv.val. of g. targst cost vers.frav. lav, | (33] transport, insurance of the carrer {34) sender cash on daliv.
;‘ _ e EUH 17. 654,40 _ to cover with EUR EJR
o-mmwww.o:—:om R T 3 e P s a/ﬁwﬂwdmmwo‘m ﬁrﬁo:-m—xww:- 3
1 | (35) attachmts : (36) cust. order number 550003189307 137) acent 4
o mef SR N ELNAGEL sel.
’- {39) muckfeddei Ciclamini g~ 70028 odugno (BA)
”*~ 140} disp. type THduck {41ipayroll kay 3

7] 142) acknowlgmnt of recal
shipment above complate
received In correct state.

"Ricevils
mmmww@ﬁﬁ@mﬁuquu

l (43) driver's confirmation of reception
E shipment above complete and in
token over in correct state.

3 date tima signature
ey dé’% G
9&’/ ?a 'éﬁ 0_0 }-gfb
?ﬁ‘ o‘/a 5 5
S .ac’»...dt. "% %,9{ s
02!uendur-nu

I

davon geteuscht
Euro-Flach_Pal.(FP)

(44) tha consignment contains
Euro-Flach_Pal.{FP)

Euro-Gitter-Pal.{GP} Euro-Gitter-Pal.{GP}

i o K R

i @- fﬁ::-,,;;} ﬁ% E% ; » S
- . ,g?? ﬁ f’%if ﬁ%’%ﬁ : .
e wa,ﬁﬁéw S e

(Oﬂlsandlng noadlng ~ref.number

NI
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i chwiedzione Hustymi liniami wypelria przewoznlk,
it fett gednuckien Linten elngerahmien Rubriken missen vam Frachtfihrer ausgafiillt werden,

paces framed with heavy fines mus? be filled in by the carrier.

i

19+21+22

wigcznle oraz
elnschllesslich
Including and

1-15

i

Do wypelnien'a pad edpowiedziainoscig nadawe
Auszufilllen unler der Verantworlung des Absend
To be completed on the sender's responsibility

eTruck24.pl - tylko dobre oferty

tel. 71 308 78 00
sklep@etruck24,pl, www.etruck24.pl

a
& o,
Egzemplarz dla odhiorcy
. Exemplar fiir dan Empfanger
Copy for consignee 2
54,

Nadawca {nazwisko [ub nazwa, adres, kraj)
1 Absender (Name, Anschrift, Land)
Serler (name, address, country)

Antrigbstachnik HOERBIGER.
HOERBIGER Antrlabstechnik Gmbh

Wark 2

Martina~-Hosrblger-8ir. §

86856 Schongad

This camiage fs subject nofwithstanding any clause fo the contrary, to lhe Convention en fhe Contracl

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninlejszy przawdz podlega postanovieniom konwendi 0 Umowie migdzynarodawe] przawozu deogowego lowardw
{CMR) boz wzgledir fia jakakolwiek przeciwng Kauzulg. _

Diase Beforderung unterliegt trotz elner gegentelligen Abmachung den Bestmmurigen des Ubereinkemméns
{iber den Bafdrderungsvertrag {m Inferalionalen Strassengiterverkehr (CMR). ¥

for the Infemational Garriage of govds by road (CMR).

Odblorca {razwisko Iub nazwa, adres, kraj)
2 Empfanger (Name, Anschiift, Land)
Consignee (name, address, counlry) #

GETR
UI-DEL L MING Y
&F rYoods MODV ENO

Migjsce przeznaczenia (miejscowast, kraj)
Ausiieferungsort des Gutes (Ort, Land)
Placa of delvery of tha goods {place, country)

ALY, MO P GRO

Przewoinik {nazwisko fub nazwa, adres, kraj)
1 6 Frachtfihrer (Name, Anschrift, Lang)
Carrier {nzme, address, country)

MARKU - TRANS
- Maciej Kublak
ul, Mazurska 41, 62-300 Wrzpé
NIP PL7891495068 Regon 30?&5"9}:9

tel. 53@%@@2&0 CT

Kelejni przewoinicy {nazwiska lub nazwa, adres, kraj)
1 7 Nachfolgende Frachifithre; (Name, Anschyift, Land)
Successive carriers {name, address, country)

Misjsce | data zaladowania (mlgjscowosé, kraj, data)
4 Ot und Tag der Ubemahme des Gutes (Or, Land, Dafum) 2 2 _,06‘ /[g[\
Place and date of taking over the goods (place, country, date)

QMY < efiopei)

Zalaczone dokumenty 4
5 Beigefiigte Dokumente
Documants attachad

Zastrzefenta | uwagl przewoinika
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfhrer
Catrier’s reservations and observations

Sender's instructions

Cechy i numery losé sztuk Sposéh opakowanta Rodzaj towaru Nr statystyceny Waga brutlo w kg Objeleséwm?
6 Konnzelchen und Nummem  f Anzahl derPacksticke & Arider Verpacking Bezelchnung des Gules 1 0 statistirummer | 11 Brutiogewichtin kg 12 Umfang m?
Marks and Nos Number of packages Methad of packing Nalure of the'gocds Stalistical number Gross weightin kg Volume inm?
Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchstaba {ADR")
Class Number Latter
Instrukcje nadawey Postanowienia specjalne
1 3 Anwelsunger des Absenders Besondere Vereinbarungen

Spacial agreements

Do zaplacenia Nadawca WaIuta
20 Zu zahlen vom Absender Wahnung
To be paid by Sender Currency

Przewoing I Fracht!
Camage charges

I
Raductions

Odblarca
Empfanger
Consignée

'gen!

Postanowienia odnosnie przewoinego
14 Frachtzahlungsanweisungen
Instructions as o payment for cariage
0 Przewoine zaplacone | Frei { Canage pald
0 Przewozne niecplacone / Unftei / Carriage forward

Salda § Zwischensumme /
alance’

Doplaty I Nebengeblhren [
Sug{aalym.dlea?gngse G
Koszly dodalkowe /
Sonstiges / Miscellanaous +
Ubezplaezenia /
Versich { Insuranca

Razem { Gesamisumme /
Total lo be paid

e L0t BGHT crl

Moo B L0631 By,

Established In on 20
P cmiiin,

15 s gzt e 7D odugro B4

22

Antrisbstechnt
-
HOERBIGER Antriebatechntik GmbH
Wark 2 ’
. -Sin &

Pad, e‘}'ln k]
UnteEed es Absenders
Signalure and stamp of the sender

24 Przesf 0

Migjscowndé 20

orl 20
| peva di ©

Ricewviy erva di

L Co
,‘

verifica su gbs

Podgls i stempe! adbiorcy
Unterschrift untl Stempel des Emplgngers
Signature and stamp of the consignég

‘d'apres Modale IRU %976
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